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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 . مقدمه : 1

 اتیتجرب گردآوری و عربی زبان یمترجم ارشد یکارشناس ی دوره نیاول برگزاری از دهه کی از شیب گذشت به نظر

 ی برنامه که است ضروری گر،ید سوی از یقاتیتحق دیجد های افتهی به نظر زین و سو کی از هدور و آموزش ییاجرا
 .ردیگ قرار ینیبازب مورد عربی زبان یارشد مترجم یکارشناس

 تحقق لیذ نکته دو گرفتن نظر با گروه زبان و ادبیات عربی در عربی زبان یمترجم ارشد یکارشناس ی دوره ایجاد

 :افتی

 متبحر؛ مترجمان به یخصوص و یدولت های سازمان و هادهان ازین الف(

 .ترجمه علم در انیدانشجو دانش قیتعم ب(

 بازنگری در است، شده برخوردار ای ژهیو تیاهم از ترجمه در آموزش و پژوهش ابعاد گذشته انیسال در که جا آن از

 .گرفتند قرار توجه مورد شتریب دارند، قرار ابعاد نیا با ارتباط در که یدروس عربی زبان یمترجم ارشد یی کارشناس برنامه

 

 . اهداف: 2

 ترین اهداف رشته مترجمی زبان عربی عبارت است از: مهم

 از دوره نیا طول در بتوانند انیدانشجو؛ بدین ترتیب که عربی زبان ترجمه منتقدان و متخصصان تیترب -

 های انیبن فهم منظور به را نظری خود دانش ،یشناس ترجمه ای رشته نیب  حوزه در قیعم  مطالعه قیطر

 و یعلم ی در ترجمه را خود کاربردی توان راستا، نیهم در و دهند شیافزا ترجمه های هحوز و علم فکری
 د.بندن کار به یادب و یفرهنگ مختلف های حوزه در گرفته صورت های ترجمه نقد

 حقوقی، مطبوعاتی، جمله متون از مختلف متون کتبی ترجمه در دانشجویان افزایی  مهارت و توانمندسازی -

 ادبی.

  ی.شفاه و همزمان ترجمه در و توانمندسازی دانشجویان تقویت  -

 مختلف. های ترجمه نقد در توانایی -

 . به مترجمان و نیز نیاز هیئت علمی برای تدریس دروس ترجمه و تحقیقات ترجمه جامعهنیاز روزافزون  رفع -
 

  . اهمیت و ضرورت3

 ی حوزه رگذاریتأث های نزبا از یکی زین جهان در و است جهان اسلام یفن و اداری ،یعلم زبان نیمهمتر عربی زبان
 نقد و یادب و یعلم معتبر متون  ترجمه عربی، فرهنگ و زبان با یفن و فکری ییآشنا رو نیا از است. ات، و فرهنگیادب

 است. برخوردار ییبالا اریبس تیاهم از یسرانشنایا و یمل منافع راستای و جهت در شده آثار ترجمه

مترجمی و ترجمه شناسی یکی از رشته های علوم انسانی است که از تاریخ بسیار کهن معتنابه جامعه بوده و به علت 

های حاصله در کلیه علوم و فنون بخصوص در  نیازهای زمانی و مکانی مورد توجه قرار گرفته است و با عنایت به پیشرفت

های گوناگون  های انجام شده در کشورهای مختلف جهان به زبان ر و نیاز به تبادل اطلاعات و برگردان پژوهشقرن حاض

و استفاده جوامع مختلف از تجریبات و دانش یکدیگر، نیاز به پرداختن به تربیت مترجم زبده و ترجمه شناسان مجرب و 

 .گردد کارآمد بیش از همیشه در کشور ما احساس می

 



 
 

7 
 

 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 قش، توانایی و شایستگی دانش آموختگان .  ن4

 خود را افزایش دهند: مهارت زیر های زمینه در باید رشته این دانشجویان

 عکس؛ بر و فارسی به عربی از مختلف متون کتبی ترجمه  -

 عکس؛ بر و فارسی به عربی از شفاهی و همزمان ترجمه  -

 عکس؛ بر و فارسی به عربی از شده ترجمه آثار نقد  -

 .عکس بر و فارسی به عربی از ترجمه بر تکیه با ترجمه نظری مباحث در پژوهش -

 

 . تعداد و نوع واحدهای درسی 5

 سال 2نیمسال معادل  4طول دوره: 

 :واحد درسی به شرح زیر 32واحدهای درسی: 

 22  واحد درس تخصصی 

 6  اختیاریواحد درس 

 4 واحد پایان نامه 
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 دانشکده زبانهای خارجی 
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 : نوع دروس  1جدول 
 تعداد واحد نوع واحد درسی ردیف

 22 تخصصی 

 6 اختیاری 

 4 پایان نامه 

 32 جمع
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

  :: دروس تخصصی 2جدول 

 نام درس ردیف
 تعداد ساعات تعداد واحد

 پیش نیاز یا هم نیاز
 عملی نظری عملی نظری

 ندارد - 32 - 2 های ترجمه نظریه 1

2 
واژه شناسی و معادل 

 در ترجمه گزینی
2 - 

 ندارد - 32

3 
ای عربی و  دستور مقابله

 فارسی
2 - 

 ندارد - 32

 - 2 ای ترجمه متون رسانه 4
 ندارد - 32

 - 2 ترجمه متون گردشگری 5
 ندارد - 32

6 
کارگاه ترجمه )شفاهی و همزمان( از 

 فارسی  به عربی
 ندارد 32 16 1 1

7 
)شفاهی و همزمان( از کارگاه ترجمه 

 عربی به فارسی
 ندارد 32 16 1 1

 - 2 عربی( ـ نقد ترجمه متون ادبی )فارسی 8
 ندارد - 32

 - 2 فارسی( ـ نقد ترجمه متون ادبی )عربی 9
 ندارد - 32

 - 2 ترجمه متون ادبی 10
 ندارد - 32

 ندارد -- 32 - 2 روش تحقیق در حوزه ترجمه 11

  64 320 2 20 جمع کل
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 : دروس اختیاری: 3جدول 

 نام درس ردیف
 تعداد ساعات تعداد واحد

 پیش نیاز یا هم نیاز
 عملی نظری عملی نظری

 ندارد - 32 - 2 شناسی و ترجمه زبان 1

 ندارد - 32 - 2 ترجمه متون حقوقی 2

3 
نقد و بررسی ترجمه های قرآن و متون 

 دینی
 ندارد - 32 - 2

4 
)عربی به  تاریخ ترجمه

 فارسی(
 ندارد - 32 - 2

 ندارد - 32 - 2 و ویرایش آیین نگارش 5

 ندارد - 32 - 2 بلاغت و ترجمه 6

 ندارد - 32 - 2 مطالعات ترجمه و ادبیات تطبیقی 7

 ندارد - 32 - 2 ترجمه متون علمی 8

 ندارد - 32 - 2 ترجمه متون تاریخی 9

 ندارد - 32 - 2 ترجمه ماشینی 10

 -   640  -  20 کل جمع

  

  

است، موظف هستند  شان به جز زبان و ادبیات عربی دانشجویان ورودی مقطع کارشناسی ارشد که مدرک کارشناسی -

انتخاب نوع دروس جبرانی با صلاحدید واحد را اخذ نمایند.   6شود   در مقطع کارشناسی ارائه میکه از بین دروسی که 

 شود.  م میو تشخیص مدیر محترم گروه انجا
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 های ترجمه نظریه

Translation Theories 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

 هدف درس

 مهارت افزایی دانشجویان در نقد و تحلیل متون با بهره گیری از نظریات جدید و قدیم در عرصه ترجمه.

  رئوس مطالب :

 ترجمه در نزد دانشمندان قرون اولیه اسلامی؛ -

 ترجمه در نزد دانشمندان قدیم اروپا؛ -

 ترجمه در عصر جدید؛ -

 کارگاه ترجمه آمریکایی؛ -

 شناسی؛ های زبانترجمه در عرصه نظریه -

 علم ترجمه نایدا؛ -

 ترجمه پویا و صوری نیومارک؛ -

 ترجمه و فرهنگ؛ -

 ترجمه و دخل و تصرف؛ -

 های پسااستعماری؛ترجمه و نظریه -

 ترجمه و ساختار شکنی؛ -

 آینده ترجمه. -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 .ش(. درآمدی به مطالعات ترجمه، رهنما، تهران.1394) ماندی، ج -

 م(. دراسات الترجمة، الهیئة العامة السوریة للکتاب، دمشق.2012باسنت، س ) -

 منابع فرعی : 

 م(. نظریة الترجمة الحدیثة، لونجمان، القاهرة.2003عنانی، م ) -

 م(. هجرة النصوص، اتحاد الکتاب العرب، دمشق.1995عبود، ع ) -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 ترجمه در گزینی معادل و شناسی  واژه
Terminology and Translation Equivalence 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

هدف درس
 . مناسب های معادل گزینش و مقصد و مبدأ زبان واژگان در شناخت افزایی مهارت

  رئوس مطالب :

  گزینی؛ واژه جایگاه -

 شناسی جامعه و زبان ریزی برنامه زبان، اصلاح خارجی، واژگان با مواجهه) سازی واژه بر تکیه با اول زبان در گزینی واژه -

 ها(؛ فرهنگستان در گزینی واژه ضوابط و اصول زبان، های فرهنگستان زبان،

o یکنواختی،:  یابی معادل اصول گزینی، واژه و ترجمه) واژگانی یبرابریاب بر تکیه با زبانی میان گزینی واژه 

 سیاقی(؛ مقبولیت

o متمرکز(؛ غیر و متمرکز گروهی، و فردی و عامیانه، علمی مردمی، و رسمی) گزینی واژه دیگر انواع 

 اقتباس(؛ و قرض مجاز، و نقل اشتقاق، و ترکیب) زبان گسترش های راه -

 مشتق(؛ و مرکب، جامد و بسیط فارسی، و یعرب در کلمه تقسیم) شناسی واژه -

 ریشه ادات، بست، واژه پایه، و وند واژک، و واژه تکواژ، واج، واژه، ساخت نظر از زبان انواع) وندها انواع و واژه ساخت -

 تفریس(؛ و تعریب نحت، جعل، مزید، ابواب زائد، حروف وزن، اشتقاقی، هیئت فعلی،

 تقابلی(؛ و همایشی تجربی، ارجاعی، عنیم انواع مجاز، و حقیقت) واژه معنی -

 مبالغه، صیغه مفعول، اسم فاعل، اسم مصدر، اسم و مصدر: آنها انواع و دو آن به ملحق مشتق، و جامد) اسم برابریابی -

 مذکر و نکره، و معرفه جمع، و مثنی و مفرد مصغر، منسوب، آلت، اسم مکان، و زمان اسم تفضیل، افعل مشبهه، صفت

 مؤنث(؛

 مضارع(؛ و ماضی متعدی، و لازم مرکب، و ساده عربی، و فارسی در فعل انواع) فعل بریابیبرا -

 صوت(؛ شبه اصوات، آواها، نام کنایات، فعل، اسم)  اصوات برابریابی

 عطف(.  ربط، اضافه،) ادوات و حروف برابریابی -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 ازدید : نداردب
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 منابع اصلی : 

 .اسلامی، تهران تبلیغات سازمان علمی، اصطلاحات ترجمه و وضع و سازی لغت(. .ش1380) خ ورد، فرشید -

 فرهنگی، تهران. تحقیقات و مطالعات مؤسسه امروز، فارسی در واژه اشتقاقی ساخت(. .ش1371) ا کلباسی، -
 منابع فرعی : 

 زبان فرهنگستان توضیحات، و شرح همراه گزینی واژه ضوابط و اصول(. .ش1376) فارسی ادب و زبان فرهنگستان -
 فارسی، تهران. ادب و
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 ای عربی و فارسی دستور مقابله

Comparative Grammar between Arabic and Persian 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد وع درس : تخصصی ن

هدف درس
 مهارتو افزایش  کسب و پردازی برای نظریه سازی زمینه منظور به عالی سطح در فارسی و عربی زبان دستور ای مقابله بررسی

 بالعکس و زبانان فارسی به عربی زبان آموزش بالعکس، و فارسی به عربی ترجمه در
  رئوس مطالب :

فارسی،  و های ماهوی دستور زبان عربی و فارسی، پیدایش و تطور دستور در زبان عربی )تفاوت یمقدمات مباحث -

 بناء(؛ و اعراب کلمه، تقسیم حرکات، و حروف تغییرات علائم، و حرکات المبانی، حروف یا الفبا حروف

 مؤنث، و مذکر جمع، و و خاص، مفرد عام معنی، و ذات نکره، و معرفه اسم، انواع و تعریف) دستوری اسم مباحث -

 مفعولی، صفت فاعلی، صفت مصدر، اسم و مصدر مشتق، و جامد مرکب، و ساده استفهام، و شرط موصول، ضمیر،

 و مبتدا و خبر، فاعل آن، انواع و قید ندا، آن، انواع و اضافه عدد، و شمارشی صفت تفضیلی، و عالی صفت نسبی، صفت

 ؛(فاعل نائب

 کمکی، افعال ناقص، و تام آن، زمان و فعل فعل، اعراب و وجه تصریف، فعل، انواع و تعریف) فعل دستوری مباحث -

 ؛(فعل اسم قاعده، بی و قاعده با مجهول، و معلوم متعدی، و لازم ،های فعل عبارت و مرکبافعال  

 ؛(ربط متمم، متعلق، حروف جر، و اضافه حروف) دستوری حرف مباحث -

 های پایه و پیرو(.  نقش آنها، جمله جمله و انواع) دستوری جمله مباحث -

  روش ارزشیابی : -

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 .السلاسل، الکویت ذات ،یوالنحو الفارس یبین النحو العرب ةمقارن(. م1993) ا ک حلمی، -

 ه، تبریز.ستود فارسی، زبان دستور(. .ش1386) ع پور، خیام -
 فرهنگی، تهران. مطالعات و انسانی علوم پژوهشگاه فارسی، و عربی در دستوری برابرهای(. .ش1387) ح طبیبیان، -

 منابع فرعی : 

 السلاسل، الکویت. (، ذات2 )ویراست. المرجع فی قواعد اللغة الفارسیةم(. 1983) ا ک حلمی، -
 میهن، تهران. خودآموز، نشر و عربی انگلیسی، فارسی، زبان دستور کامل مقایسه: زبان آموزش. .ش(1395م ) السادات، رئیس -

 .المشرق، بیروت دار ،مبادئ العربیة(. م1968) ر شرتونی، -
 سخن، تهران. ،(عربی فارسی) تطبیقی دستور(. .ش1391) ع ع وفایی، -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 ای ترجمه متون رسانه

Media Texts Translation of 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

 هدف درس

علمی و ورزشی روزنامه ها  ترجمه وتحلیل متون مطبوعاتی شامل: گزارش های خبری، فرهنگی، اجتماعی، اقتصادی، حقوقی، 

 و مجلات معتبر بین المللی از عربی به فارسی وبالعکس.

  لب :رئوس مطا

 مطالب خبری متنوع؛ -

 گزارش های هنری و ورزشی؛ -

 اخبار وگزارش های پزشکی؛ -

 گزارش ها ومقالات دینی وفرهنگی؛ -

 مقالات اجتماعی واقتصادی؛ -

 .مقالات علوم و فناوری های نوین در حد عمومی وغیر تخصصی -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 : ندارد بازدید

 منابع اصلی: 

 .ش(، المصطلحات المتداولة فی الصحافة العربیة، سمت: تهران. 1382پور، م ) عزیزی -

 منابع فرعی : 

های عربی الوفاق، السفیر، الأنوار، الانتقاد، النهار، الأخبار العراقیة، الأمل، القدس، اللواء، غزة الأسبوعیة، عمان  روزنامه -

 بل، کل العرب أون لاین. الیومیة، الأهرام، المستق

 روزنامه کیهان عربی.  -

 های فارسی ایرانی.  روزنامه -

- Arabic Media .com 

- Amin.org 
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 ترجمه متون گردشگری 

Translation of Tourism Texts 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

دف درسه
خوانی، اماکن  های گردشگری و صنایع دستی ومسائل مرتبط با آن، همچون هنرهای بافتنی، نقشه ترجمه متن در مهارت کسب

 تاریخی، پزشکی و مانند آن  از عربی به فارسی و فارسی به عربی.
  رئوس مطالب :

 های تاریخی معاصر و قدیم؛ انواع متن برگردان  -

 خوانی؛ جغرافیایی ونقشه های انواع متن برگردان -

 های پزشکی؛ انواع متن برگردان -

 های مرتبط با صنایع دستی و هنرهای بافتنی؛ متن برگردان -

 برگردان عربی به فارسی و برعکس موضوعات مرتبط با معماری سنتی و معاصر؛ -

 ها و بناهای تاریخی؛ سراها و قلعه های مرتبط با کاروان آشنایی و تمرین ترجمه -

 ی واژگان در ترجمه تاریخی و گردشگری.برابریاب -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

، دار معجم المعالم الأثریة فی المدینة المنورة فی ضوء المصادر الأصلیة و المراجع الحدیثم(. 2008الصاعدی، س ) -

 جزائر.المیراث النبوی، ال

  ، مکتبه ملک فهد، المدینه المنوّرة.مُعجم معالم المدینة المنُوّرة التاریخیّةم(. 2015براء، م ) -

 منابع فرعی : 

 شناخت اماکن تاریخی ایران ، مهکامه، تهران. .ش(. 1390نوری شادمهانی، ر ) -

 گردی )ایران و جهان(، انتشارات زهد: تهران.  .ش(. شناخت صنعت جهان1392زمانی فراهانی، ح ) -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 کارگاه ترجمه )شفاهی و همزمان( از فارسی  به عربی

Workshop of Simultaneous Interpretation (Persian to Arabic) 

 واحد  1تعداد واحد عملی :  واحد 1  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

 هدف درس

 .مزمان از فارسی به عربی با به کارگیری توانش شنیداری و گفتاریکسب مهارت در ترجمه شفاهی و ه

  رئوس مطالب :
 های مترجم شفاهی، تفاوتهای آنها با کتبی؛ توانائی -

 معرفی انواع فرهنگ متون ادبی، عرفانی، اصطلاحات تخصصی؛ -

 های حفظ واژگان؛ روش -

 طرز استفاده از روزنامه، فیلم، اخبار در ترجمه شفاهی؛ -

 روری بر ترجمه متون کتبی از فارسی به عربی و اهمیت این نوع ترجمه؛آغاز و م -

 ترجمه شفاهی در بافت اجتماعی، محیط آکادمیک و تخصصی اجلاس و سمینارها؛ -

 راهکارهای یادداشت برداری در حین ترجمه شفاهی؛ -

 مدت حین ترجمه شفاهی؛ های حفظ اطلاعات در حافظه کوتاه تکنیک -

 در ترجمه شفاهی؛ نقش دستور وتلسط بر آن -

 ها.  ها، میزگردها و مصاحبه تمرین ترجمه شفاهی و همزمان اخبار، سخنرانی -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + + 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 .(. الترجمة الفوریة، دار طیبة، الریاضم2004)، ه خوجلی -

یل الترجمان فی مبادئ الترجمة الشفهیة، منشورات شرکة رایتسکوب المحدودة، فکتوریا، (. دلم2003)ع درویش،  -

 .أسترالیا

 منابع فرعی : 

  MBC Iraq ،MBC msrهای مختلف الجزیرة، العربیة،  کانال -

- Charles W. Stansfield (2011). Oral translation as a test 

accommodation for ELLs, ltj.sagepub , USA. 
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 کارگاه ترجمه )شفاهی و همزمان( از عربی به فارسی 

Workshop of Simultaneous Interpretation (Arabic to Persian) 

 واحد  1تعداد واحد عملی :  واحد 1  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

 هدف درس

 .همزمان از فارسی به عربی با به کارگیری توانش شنیداری و گفتاریکسب مهارت در ترجمه شفاهی و 

  رئوس مطالب :
 ؛بهبود توانایی فراگیران در ترجمه شفاهی از عربی به فارسی -

 ؛های مختلف برا بهبود حافظه کوتاه مدت تطبیق تمرین هایی فوری و عملی بر روی متن -

 عربی به فارسی؛های ترجمه از  های پیشرفته در تکنیک آموختن مهارت -

 انواع لهجه، لهجه غالب برداری در حین ترجمه شفاهی، -

 های متفاوت؛ هایی بر روی لهجه اجرای تمرین -

 معرفی انواع فرهنگ متون ادبی، عرفانی، اصطلاحات تخصصی عربی به فارسی؛ -

 مبحث تفاوت واژه و واژه گزینی؛ -

 ت این نوع ترجمه؛آغاز و مروری بر ترجمه متون کتبی از عربی به فارسی واهمی -

 طرز استفاده از روزنامه، فیلم، اخبار در ترجمه شفاهی؛ -

 ها.  ها، میزگردها و مصاحبه تمرین ترجمه شفاهی و همزمان اخبار، سخنرانی -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + + 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 .رجمة الفوریة، دار طیبة، الریاض(. التم2004)، ه خوجلی -

(. دلیل الترجمان فی مبادئ الترجمة الشفهیة، منشورات شرکة رایتسکوب المحدودة، فکتوریا، م2003)ع درویش،  -

 .أسترالیا

 منابع فرعی : 

  MBC Iraq ،MBC msrهای مختلف الجزیرة، العربیة،  کانال -

- Charles W. Stansfield (2011). Oral translation as a test 

accommodation for ELLs, ltj.sagepub , USA. 
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 (عربی به فارسی) ادبی متون ترجمه نقد
Criticism of Translated Literary Texts (Persian to Arabic) 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

 ف درسهد
 نیاز صورت در تر مناسب های ترجمه پیشنهاد و عربی زبان به شده ترجمه فارسیِ ادبی متون بررسی نقادانة در مهارت کسب

  رئوس مطالب :
 عربی به فارسی از ادبی متون ترجمة پیشینه -

 آن ارزیابی برای لازم مقدمات عنوان به ترجمه نوع و روش رویکرد، تبیین -

 ادبی متون رجمةت ارزیابی های روش -

  فارسی ادب متون عربیِ های و ارزیابی ترجمه نقد عملی مراحل -
o واژگان واژگان، سطح زبانی، مختصات تاریخی، دستور) مبدأ متن سبک و زمانی مبدأ: دوره متن شناخت 

 ویرایشی و نگارشی ساختاری، های مبدأ، ویژگی متن نگارش اهداف و مخاطب، انگیزه نامأنوس و ...(، نوع
و  نامه غلط اختصاری، علائم متن، مصحح یا مؤلف خاتمه و تعلیقات حواشی، مقدمه، مطالب به توجه با) متن
)... 

o مبدأ متن بدفهمی و فهمی مبدأ، درست متن بدخوانی یا خوانی درست 
o عالاستعاره، اف و کنایه لفظی، مجاز، های آنها، مشترک ترجمة و خاص بررسی: اسامی شامل واژگانی برابریابی 

 واژگان معنایی مشابه، تطور واژگان ترجمة در سازی میانوندها، یکسان و پیشوندها و پسوندها و فارسی مرکب
 مبدأ متن عربی واژگان کارگیری به امکان عدم یا امکان) فارسی متن عربی گوناگون، واژگان های دوره در
 مقصد( متن در

o در سازی مفهوم، یکسان از کاستن و مخلّ گویی، ایجاز هزیاد و ممُلّ ها: اطناب جمله و ها عبارت برگردان 
 ادبی و ...( تعابیر و امثال شعر، بلاغی، های مقوله) ناپذیری ترجمه مقولة مشابه، بررسی عبارات ترجمة

o ارکان تعداد تطابق قافیه، عروض، موسیقایی، جوانب گون بودن یا نبودن، رعایت ترجمه) شعر به شعر ترجمه 
 شعری، و ...( انواع ها، لهتفعی یا عروضی

o است( بوده عربی های جمله گردانیدة خود، که فارسی های جمله تعریب) ترجمه ترجمة 
o زبان دو فرهنگی مختصات به توجه 

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 منابع اصلی : 

 ، المؤسسة العربیة للدراسات والنشر، بیروت.مة الأدبیة إشکالیات ومزالقالترجم(. 2001بکّار، ی ح ) -

ـ لونجمان،  الشرکة المصریة العالمیة للنشر(، 2. )ویراست الترجمة الأدبیة بین النظریة والتطبیقم(. 2003عنانی، م ) -
 قاهره.

 معنوی، مثنوی سعدی، ستانگل های ترجمه )مانند: منظوم ترجمه شده به عربی و فارسی منثور کهن ادبی متون -
معاصر فارسی اعم از  ادبی خیام(؛ و متون رباعیات نامه، قابوس فیه، ما فیه بیهقی، تاریخ دیوان حافظ، شاهنامه،

زاده،  های سید محمدعلی جمال شعرهای نیما و سهراب سپهری و شاملو و داستان های شعر و داستان )مانند: ترجمه
ستور(؛ و مقالات گوناگون عربی و فارسی در نقد آثار ترجمه شده از فارسی به هوشنگ مرادی کرمانی، مصطفی م

 عربی.
 منابع فرعی : 

 ، دار القارئ، بیروت.هایلإفن الترجمة من الفارسیة و یدروس ف(. م2008) الترجمان، ع -
 .القاهرة، الدار المصریة للتألیف والترجمة ی،الأدب العرب یفن الترجمة ف(. م1907) ع.م حسن، -
 کرمان، کرمان. باهنر شهید دانشگاه ترجمه، استعاره(. .ش1386) ع.م اردکانی، مختاری -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 فارسی(  به ادبی )عربی متون ترجمه نقد

Criticism of Translated Literary Texts (Arabic to Persian) 
 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد تخصصی  نوع درس :

هدف درس
 .فارسی ادب متون عربیِ های ترجمه عملی نقد و بررسی طریق از ادبی ترجمه نقد فراگیری

  رئوس مطالب :

 عربی؛ ادب متون فارسی های ترجمه نقد عملی مراحل :ادبی ترجمه ارزیابی هایروش  -

 سطح زبانی، مختصات تاریخی، دستور (مبدأ متن سبک و زمانی دوره -مبدأ،  متن الف( شناخت

 های ویژگی مبدأ،  متن نگارش اهداف و مخاطب، انگیزه نوع - واژگان و ...(،  غرائب واژگان،

 علائم محقق،  یا مؤلف خاتمه و تعلیقات حواشی، مقدمه، مطالب به متن)توجه ویرایش و نگارشی

 نامه؛ غلط اختصاری متن ،

 مبدأ؛ متن فهمی بد و فهمی أ، درستمبد متن خوانی بد یا خوانی درست -

 بررسی: شامل واژگانی یابی برابر -

 مفهوم، بررسی از کاستن و مخل گویی، ایجاز زیاده و اطناب  - :ها جمله و ها عبارت برگردان -

 تعابیر؛ و امثال ترجمه بلاغی، های ناپذیری )مقوله ترجمه مقوله
 شعری(؛ انواع ها، تفعیله تعداد تطابق افیه،ق عروض، موسیقایی، جوانب شعر )رعایت به شعر ترجمه -

 عربی؛ متون کهن ترجمه از برخی اساسی های ویژگی -

 .اتیو ادب یپژوهعرصه ترجمه پردازانهینظر -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 کرمان، کرمان. باهنر شهید ترجمه، دانشگاه استعاره.ش(. 1386(ع. .م اردکانی، مختاری -

 .دار القارئ، بیروت الیها، و الفارسیة من الترجمة فن فی دروس(. هـ1408) ترجمان، ع -
 منابع فرعی :

، رساله کارشناسی ارشد، اصول نقد و ارزیابی ترجمه های آثار ادبی از عربی به فارسی و بالعکس.ش(. 1386رضازاده، ی ) -
 ه تهران.دانشگا

 ابن هشام، اثیر، سیره ابن کامل طبری، تاریخ های ترجمه مثل عربی منظوم و منثور ادبی متون فارسی های ترجمه -

 بدوی، مجموعه مصطفی العربی الشعر من مختارات محفوظ، نجیب المدق زقاق شب، یک و هزار دمنه، و کلیله

 و دیگران.   اسوار موسی ترجمه عرب امروز شعر پیشگامان
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 متون ادبی  ترجمه

Translation of literary Documents 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : تخصصی 

هدف درس
تنی بر اساس سبک های متفاوت آنها و توانایی ترجمه هر م های ادبی و شناخت سبک و ترجمه متن بررسی در مهارت کسب

 .منحصر به فرد خود از عربی به فارسی و فارسی به عربی
  رئوس مطالب :

 های ادبی  منثور و منظوم در دوره جاهلی؛ انواع متن برگردان  -

 های در صدر اسلام و جاهلی؛ ع خطبهانوا برگردان -

 های اداری و توقیعات در عصر اموی و عباسی؛ انواع نامه برگردان -

 متصنع عصر عباسی؛متن  برگردان -

 آثار ادبی عصر انحطاط؛ برگردان -

 انواع رمان و نمایشنامه؛ برگردان -

 نامه؛ انواع فیلم برگردان -

 شعر و نثر ادبی معاصر؛ برگردان -

 های ادبی.  برابریابی واژگان در ترجمه متن -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 دبازدید : ندار

 منابع اصلی : 

 دب العربی : العصر العباسی الأول، دار المعارف، القاهرة.لأم(. تاریخ ا1996ضیف، ش  ) -

 م(. ادباء العرب، دار مارون، بیروت.1983بستانی، ب ) -

 منابع فرعی : 

ت پایا، های بلند جاهلی: همراه با ترجمه و شرح لغات و موارد دشوار، انتشارا .ش(. چکامه1378شکیب انصاری، م ) -

 تهران. 

 .ش(. الأیام، دولت علم، تهران. 1398حسین، ط ) -

 های شاعران مختلف در دوره های گوناگون تاریخ ادبیات عربی.  دیوان -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 روش تحقیق در حوزه ترجمه

 Research Methodology in Translation 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد تخصصینوع درس : 

هدف درس

 های این نوع پژوهش.ها، الگوها و مدل توانمندسازی دانشجویان جهت تحقیق و پژوهش در مطالعات ترجمه با معرفی روش

  رئوس مطالب :

 معرفی علم ترجمه و مطالعات ترجمه؛ -

 مشخص کردن رویکردهای پژوهشی در ترجمه؛ -

 و پژوهش در ترجمه؛ انواع زمینه های تحقیق -

 پژوهش در ترجمه قرآن؛ -

 های متون حدیث و نهج البلاغه؛پژوهش در ترجمه -

 پژوهش در ترجمه های شعر و نثر؛ -

 نحوه نوشتن مقاله و پایان نامه در ترجمه؛ -

 معرفی انواع مدلهای نقد ترجمه. -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + + 

 ید : نداردبازد

 منابع اصلی : 

 .ش(. به عبارت دیگر )مترجم: علی بهرامی(، رهنما، تهران.1393بیکر، م ) -

 .ش(. البحث الأدبی مناهجه ومصادره، سمت: تهران. 1399فام، ب ) مشکین -

 منابع فرعی : 

 الثقافة، سوریا.  وزارة منشورات أبیض، ملکة ترجمة البحث، منهجیة. م(2009) جیدیر، م   -

 المطبوعات، الکویت.  (، وکالة3العلمی، )ویراست  البحث مناهج م(، 2008ی، ع )بدو -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 

 

 

 

 

 

 دروس اختیاری 
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 ترجمه شناسی و زبان

Linguistics and Translation 

 تعداد واحد عملی : واحد 2 تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 ندارد پیش نیاز : نوع درس : اختیاری

هدف درس

فرایند رسی تطبیقی مبانی زیبایی شناختی دو ادب فارسی و عربی و نقاط اشتراک و اختلاف آنان در این زمینه، و تأثیر آنها در بر

 .شناسی کاربردی ترجمه به عنوان یکی از دو شاخه اصلی زبان

  رئوس مطالب :
 ی.شناسی نظر شناسی عمومی و مکاتب زبان ر مبانی زبانبمروری  -

 ه.زبان و ترجم آن: آموزششناسی کاربردی و دو شاخه اصلی  زبان -

  لایه های چهار گانه زبان و نحوه انتقال آنها از زبان مبدأ به زبان مقصد در قالب ارائه نمونه های عملی -

o یلایه صوت Phonetics ( مقایسه صامت ها، مصوت ها، درنگ، نواخت و تکیه  )واج شناسی–آواشناسی

 .تأکید بر نقش آنها در تغییر معنای سخن در فارسی و عربی با

o  لایه صرفیMorphology   (صرف مقارن و صرف تقابلی ـ مقابله واژه سازی اشتقاقی  )واژه شناسی

در عربی به عنوان یک زبان سامی و واژه سازی تجمیعی در فارسی به عنوان یک زبان هند و اروپایی و 

دات و مشتقات در فارسی و عربی ـ کلمات مرکب در فارسی بررسی نکات قوت و ضعف هر یک از آنها ، جام

 .وام واژه ها و گرته برداری و نقل به معنی :و مرادفات آنها در عربی ـ انواع واژه سازی در زبان مقصد 

o  لایه نحویSyntax روابط همنشینی و تأثیر آنها در ترجمه واژگان. 

o  لایه قاموسی :لایه معناییLexicographyواع لغتنامه های دو زبانه فارسی و عربیـ بررسی ان. 

o  لایه معنی شناسیSemanticsـ بررسی چند معنایی و مشترک های لفظی و معنوی 

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 ، بیروت.الآفاق العربیة ظریة، داردراسات ن التقابلی علم اللغةم(. فی 02008 البدراوی، ز -

 ، بیروت.دار النهضة العربیة، علم اللغة التطبیقی و تعلیم العربیةم(. 2004) الراجحی، ع -

 .شیراز، دانشگاه شیراز، شناسی کاربردی و ترجمه شانزده مقاله در زبان.ش(. 1372) یارمحمدی، ل -

 منابع فرعی : 

 ، تهران.نشر انفال، ردیشناسی کارب زبان .ش(. 1382)  مرادیان، م -

 ، تهران.مرکز ،  نشرها زبان، ترجمه و ارتباط فرهنگ.ش(. 1383) یعقوبی، ح -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 ترجمه متون حقوقی 

Translation of Legal Documents 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد ختیاری نوع درس : ا

    هدف درس

 ها از عربی به فارسی و بالعکس. مهارت افزایی در برگردان اسناد و مدارک حقوقی و گواهی

  رئوس مطالب :

شناسنامه، گذرنامه و کارت های شناسایی)کارت ملی، کارت دانشجویی،کارت پایان خدمت، کارت  -
 ی(؛واکسیناسیون، گواهینامه، کارت نظام پزشک

 سند ازدواج، سند طلاق؛ -

 جواب آزمایش پزشکی؛ -

سند مالکیت )منقول و غیر منقول( بیع نامه، اجاره نامه، وکالتنامه، تعهد نامه، اقرار نامه، استشهاد نامه  -
 محلی/ محضری؛ 

 احکام دادگاده ها؛  -

 اسناد قراردادهای بین شرکت ها وادارات، تفاهم نامه ها؛ -

 اسناد مالکیت؛  -

 ادی و قراردادهای بازرگانی؛ اسناد اقتص -

 گواهی ولادت، فوت، عدم سوء پیشینه کیفری؛ -

 گواهی های آموزشی، تحصیلی: -

 گواهی پایان تحصیلات دانشگاهی و آموزشگاهی و فنی و توصیه نامه های تحصیلی -

 گواهی شرکت در سمینارها؛ -

 گواهی وضعیت خدمت پزشکان؛ -

 کارنامه کنکور؛ -

 ، دفترچه بیمه، قبوض، پروانه، فیش حقوقی، حکم کارگزینی و...(های مالی ) بانک، بیمه گواهی -

گواهی های کار از )مؤسسات و ادارات دولتی، مهد کودک ها، داروخانه ها، بیمارستان ها، دفاتر اسناد  -
 رسمی، واحدهای صنفی مختلف ...(

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 : ندارد بازدید
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 منابع اصلی : 

 م(. معجم المصطلحات القانونیة. ترجمه: منصور قاضی. المؤسسة الجامعیة للدراسات و النشر و التوزیع.2009ورنور، ژ ) -

م(. اهم النصوص القانونیة العمانیة فی مجال الوثائق و المحفوظات، هیئة الوثائق و 2009الضویاتی، ح ) -
 المحفوظات الوطنیة، اردن.

 . القاهرة العربیة، النهضة دار (،2، )ویراست(العقد تصمیم) للعقود، القانونیة الصیاغة أصول م(.1993الدین، أ ) شرف  -

 مصر. الثقافیة، الصریحة منشورات والمدنیة، التجاریة العقود شرح م(.2005مراد، ع ) -

 .بیروتمنشورات الحلبی الحقوقیة، الاداری.  القانون . فی(ه1441)راضی، م  لیلو  -

 منابع فرعی : 

 نجف.  کتابنامه:  ها. اصفهان گواهی حقوقی .ش(. متون1393نجفی، س ر ) -
 م(. المعجم القانونی، مکتبة لبنان، بیروت.1983فاروقی. ح.س )  -

 م(. دروس فی العلم الجنایی، مؤسسه نوفل، بیروت.1987الهوجی، م ) -

المدنیة ة: ترجمة النصوص القانونیة م(. الدلیل المعتمد للترجمة القانونی2010سقف الحیط، ع.ع ) -
 التوزیع، الأردن.دار الثقافة للنشر و، من وإلى العربیة والإنجلیزیة والتجاریة والحکومیة والشرعیة

 م. 2005متن قانون اساسی کشور عراق،  -

 م. 2019متن قانون اساسی کشور مصر،  -

 م. 2012متن قانون اساسی کشور  سوریه،  -

 م2004لبنان، متن قانون اساسی کشور   -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 دینی متون و قرآن های ترجمه بررسی و نقد

Criticism of Translated Quranic and Islamic Documents 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : اختیاری 

 هدف درس
 تر. مناسب های ترجمه پیشنهادو  کریم قرآنو نقد و ترجمه  بررسی در مهارت کسب

  رئوس مطالب :

 مدار، متن اللفظی، تحت )قرآن ترجمه های روش و (آوایی منثور، های منظوم، ترجمه انواع -
 تفسیری؛  آزاد، مدار، مخاطب

 برابریابی واژگان در ترجمه قرآن کریم؛ -

 متشابهات(؛  نظایر، و وجوه انگاشته، مبهم ان )واژگانواژگ معنایی چند پدیده -

 اصطلاحات قرآنی؛  ترجمه -

 ن؛ القرآ غریب و قرآنی واژگان معنایی تطور -

 اللغات؛  فروق های کتاب به توجه با های قرآنیمعنایی واژه هم -

 ها  واژگان مشابه؛ یکسان سازی در عبارت -

 مشابه؛  نحوی ساختارهای و صرفی عناصر ترجمه در سازی یکسان -

 قرآن. های ترجمه در ای جمله روابط و جمله انواع ساختار برگردان -

  روش ارزشیابی : -

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 قم.، ودانشگاه حوزه پژوهشگاه، قرآن ترجمه فرایند و مبانی اصول، :ترجمه نامهدرس  .ش(1388ح ).م جواهری، -

 .دانشگا، قم و حوزه پژوهشگاهکریم،  قرآن ترجمه شناسی روشش(. 1393ح ).م جواهری، -

شرایط  و ترجمه شناسی آسیب ها، سبک ها، روش قواعد، مبانی،  :قرآن ترجمه منطقش(. 1386) .ع.م اصفهانی، رضایی -
 قم.، اسلامی علوم جهانی مترجم، مرکز

 انسانی، تبریز. -ختاری ترجمة قرآن کریم، مؤسسة تحقیقاتی علوم اسلامیش(. مشکلات سا1380قلیزاده، ح ) -
 منابع فرعی : 

 ساخت تا واژگان سطح از مطالعه) کاربردی و نظری رویکرد: کریم قرآن شناسی ش(. ترجمه1397پاکتچی، ا ) -
 تهران.، دانشگاه امام صادق )ع(، (جمله

 ش(. تاریخ ترجمه قرآن در جهان، امیر کبیر، تهران.1369زاده، ج )سلمانی -

https://www.adinehbook.com/gp/search?search-alias=books&publisher=%D8%AF%D8%A7%D9%86%D8%B4%DA%AF%D8%A7%D9%87+%D8%A7%D9%85%D8%A7%D9%85+%D8%B5%D8%A7%D8%AF%D9%82+%28%D8%B9%29&select-publisher=publisher-exact
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 )عربی به فارسی( تاریخ ترجمه

History of Translation (Aranic to Persian) 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : اختیاری 

هدف درس

 های متعدد در تاریخ ترجمه بین این دو زبان.رعکس و تحلیل فراز و نشیبمعرفی تاریخِ مفصل ترجمه از عربی به فارسی و ب

  رئوس مطالب :

 ترجمه بین عربی و فارسی قبل از اسلام؛ -

 ترجمه بین عربی و فارسی در زمان حضرت رسول و صدر اسلام؛ -

 ترجمه بین عربی و فارسی در زمان بنی امیه؛ -

 سیان؛های ترجمه شعر و نثر در زمان عبااولین نمونه -

 دلایل پیشرفت و ظهور نهضت ترجمه در عصر عباسی؛ -

 تاثیر و نقش ایرانیان در نهضت ترجمه عصر عباسی؛ -

 ها(؛ های مستقل ایرانی )سامانی، طاهری و دیگر دولت ترجمه از عربی و فارسی در زمان دولت -

 ترجمه قرآن و دلایل ظهور و پیشرفت آن. -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی ممیان تر ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 .ش(. تاریخ ترجمه در ایران، ققنوس، تهران.1394آذرنگ، ع ) -

 م(. تاریخ الترجمة العربیة بین الشرق العربی والغرب الأوروبی، مکتبة الآداب، مصر . 2008عونی، ع ) -

 منابع فرعی : 

 یخ ترجمه،  انتشارات نقش و نگار، تهران..ش(. درآمدی به تار1394قریشی، س ح ) -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

  و ویرایش نگارش آیین

Principles of Writing and Editing   

 تعداد واحد عملی : واحد 2 تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 ندارد پیش نیاز : نوع درس : اختیاری

هدف درس

فارسی ؛ و مهارت افزایی دانشجویان در ویراستاری متون مختلف و انجام  زبان به گوناگون متون نگارش در رتمها کسب
 متن.  یک نگارشی های گذاری نشانه و علائم اصلاح همچنین و مربوطه ظاهری اصلاحات

  رئوس مطالب :
 شرایط(؛  و ها ویژگی تعریف،) ای حرفه غیر و ای حرفه نویسندگی  -

 نویسی(؛ سره معیار، شکسته، محاوره، ادبی، علمی، عادی،) شتهنو زبان  -

 تنوعّ(؛ و یکنواختی اطناب، و ایجاز نویسی، ساده) زبان بلاغی خصایص  -
 بندی(؛ تقسیم مقایسه، استشهاد، نتایج، و علل بررسی استدلال، توصیف، تعریف،) معانی پرورش های راه -

 فهرست نوشت، پی و پانوشت فرعی، و اصلی بندی عنوان راگراف،پا یا بند: )نوشته صوری ساختار تنظیم شیوه  -
 نویسی(؛

 فاعل، عطف و حذف ،«به» و «بـ» کتابت املا، شیوه گذاری، حرکت آوانگاری، فارسی، زبان الخط رسم) نویسی درست قواعد  -
 مطابقت ،«است» ارتکر معین، فعل کاربرد مرکب، فعل بر بسیط فعل ترجیح فعل، عطف و حذف اضافه، حرف عطف و حذف
 نقل طولانی، های جمله ،«را» کاربرد وصفی، وجه با ها جمله عطف زمان، نظر از متعدد فعلی های جمله تناسب فاعل، و فعل
 و جمع به مربوط ضوابط فارسی، غیر واژگان نگارش نحوه قید، و صفت کاربرد سجاوندی، علایم مستقیم، غیر و مستقیم قول
  الجمع(؛ جمع و جمع اسم

 جداول؛ و نمودارها  ها، مقیاس ـ فرمول، و رقم و عدد نگارش -

 بیان؛ نزاکت و نویسندگی اخلاق -

 آرایی.  صفحه -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 .تهران سمت،. ویرایش و نگارش(. 1378) ا ،(گیلانی) سمیعی ـ

 .تهران سمت،. ویرایش راهنمای(. 1379) غ زاده، لامحسینغ ـ

 منابع فرعی :

 .تهران سخن،. سخن نویسی درست فرهنگ(. 1385) ی عالی، و ح انوری، -

 .تهران نور، پیام. انگلیسی زبان مترجمی رشته: فارسی نگارش(.  1380) م ثروت، -

  . تهران فارسی، ادب و زبان تانفرهنگس. فارسی خط دستور(. 1381) فارسی ادب و زبان فرهنگستان -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

Rhetorics and Translation 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد نوع درس : اختیاری 

هدف درس

فرایند فارسی و عربی و نقاط اشتراک و اختلاف آنان در این زمینه، و تأثیر آنها در  ادبیات بررسی تطبیقی مبانی زیبایی شناختی

 .شناسی کاربردی ترجمه به عنوان یکی از دو شاخه اصلی زبان

  رئوس مطالب :
 بر مبانی علم بلاغت کلاسیک؛مروری  -

 د؛ی بلاغت جدیشناسی نوین و برررسی دیدگاه ها مروری بر تحولات علم بلاغت در پرتو زبان -

 ؛بررسی رابطه بلاغت با دو حوزه زبان و ادبیات -

 ؛بررسی تطبیقی اصول زیبایی شناسی و هنر در دو قوم ایرانی و عربی -

 دشواری های ترجمه و برگردان ارزش های بلاغی از زبانی به زبان دیگر؛ -

 ؛بررسی تطبیقی مباحث علم معانی و تفاوت های آن در ادبیات فارسی و عربی -

 ؛سی تطبیقی مباحث علم بیان و تفاوت های آن در ادبیات فارسی و عربیبرر -

 . بررسی تطبیقی مباحث علم بدیع و تفاوت های آن در ادبیات فارسی و عربی -

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد

 منابع اصلی : 

 ، سمت، تهران.غت تطبیقیبلا.ش(. 1397)  ، غفرد کریمی -

پنجمین همایش متن پژوهی ادبی نگاهی تازه به سبک شناسی، ، نقش و تاثیر بلاغت در ترجمه شعر .ش(.1397رجبی، ز ) -

 .بلاغت، نقد ادبی 

 منابع فرعی : 

 سمت، تهران..ش(. البلاغة الجدیدة، 1396خاقانی اصفهانی، م ) -

 8، نشریه زیبایی شناسی ادبی، دوره های عربی و فارسی نقش ساختارهای بلاغی در ترجمه با تأکید بر زبان.ش(. 1396م ) تقیه، -

 .33شماره 

ات تطبیقی پژوهش های ادبی، در بلاغت عربی و فارسی« ایهام»بررسی تطبیقی زیبایی شناسی .ش(. 1393کریمی فرد. غ. ) -

 .3پیاپی  1شماره  1393بهار و تابستان  ،دوره دوم

http://za.iau-arak.ac.ir/?_action=article&au=653660&_au=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF++%D8%AD%D8%B3%D9%86+%D8%AA%D9%82%DB%8C%D9%87
http://za.iau-arak.ac.ir/?_action=article&au=653660&_au=%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF++%D8%AD%D8%B3%D9%86+%D8%AA%D9%82%DB%8C%D9%87
http://ensani.ir/fa/article/325456/%D8%A8%D8%B1%D8%B1%D8%B3%DB%8C-%D8%AA%D8%B7%D8%A8%DB%8C%D9%82%DB%8C-%D8%B2%DB%8C%D8%A8%D8%A7%DB%8C%DB%8C-%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C-%D8%A7%DB%8C%D9%87%D8%A7%D9%85-%D8%AF%D8%B1-%D8%A8%D9%84%D8%A7%D8%BA%D8%AA-%D8%B9%D8%B1%D8%A8%DB%8C-%D9%88-%D9%81%D8%A7%D8%B1%D8%B3%DB%8C
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/36056/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B7%D8%A8%DB%8C%D9%82%DB%8C-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-%D8%AF%D9%88%D9%85-%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%B1-%D9%88-%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-1393-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-1-%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%BE%DB%8C-3-
http://ensani.ir/fa/article/journal-number/36056/%D9%BE%DA%98%D9%88%D9%87%D8%B4-%D9%87%D8%A7%DB%8C-%D8%A7%D8%AF%D8%A8%DB%8C%D8%A7%D8%AA-%D8%AA%D8%B7%D8%A8%DB%8C%D9%82%DB%8C-%D8%AF%D9%88%D8%B1%D9%87-%D8%AF%D9%88%D9%85-%D8%A8%D9%87%D8%A7%D8%B1-%D9%88-%D8%AA%D8%A7%D8%A8%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86-1393-%D8%B4%D9%85%D8%A7%D8%B1%D9%87-1-%D9%BE%DB%8C%D8%A7%D9%BE%DB%8C-3-
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 مطالعات ترجمه و ادبیات تطبیقی

Translation Studies and Comparative Literature 

 تعداد واحد عملی : ندارد واحد 2  تعداد واحد نظری :

 حل تمرین :   ندارد

 پیش نیاز : ندارد  اختیارینوع درس : 

هدف درس

تبیین جایگاه ترجمه در ادبیات تطبیقی و همچنین توضیح و تحلیل رابطه ادبیات تطبیقی و ترجمه ، توانمندسازی دانشجویان 

 جهت انجام پژوهش در اینگونه موضوعات.

  رئوس مطالب :

 سی نظریات مختلف در این رابطه؛ ی، و بررو فارس یعرب نیدر تکامل مطالعات ترجمه ب یقیتطب اتینقش ادب -

 ی؛و فارس یعرب یقیتطب اتیترجمه در تکامل ادب نقش -

 ی؛ترجمه و چندزبانگ ،یقیتطب اتیادب -

 ؛شدن یترجمه و جهان ،یقیتطب اتیادب -

  فارسی؛ و عربی ستدهای و داد پیشینه بررسی -

 :زبانی حوزه در عربی و فارسی ستدهای و داد بررسی -

o ؛(فارسی دخیل واژگان در اشتقاق ویژه به زبانان عربی تصرفات انواع و ریانگا عربی) تعریب پدیده  

o ؛(عربی های واژه وم در سازی ترکیب ویژه به زبانان فارسی تصرفات و انگاری فارسی) سازی فارسی پدیده  

o بالعکس؛ و فارسی دستوری های ساخت بر عربی های جمله دستور های ساخت تأثیر 

o بالعکس؛ و فارسی رد عربی های ترکیب انواع 

o فارسی؛ در گون عربی یا عربی الفاظ های انگاری غلط   

 :ادبیات حوزه در عربی و فارسی ستدهای و داد بررسی  -

o ؛(کنایه و استعاره و تشبیه و مجاز) زبان دو بیانی های مقوله در افتراق و اشتراک وجوه  

o دخیل؛ و مشترک حکم و امثال  

o مشترک؛ مضامین  

o یکدیگر. از زبان دو در شعری اناوز تأثیرپذیری 

  روش ارزشیابی :

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

+ + + - 

 بازدید : ندارد
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 منابع اصلی : 

 م(. الأدب المقارن ودور الترجمة فیه، دار آمنة للنشر، الأردن.2014شجاع، س ا ) -

 طلب(، الهیئة العامة السوریة للکتاب، دمشق.م(. دراسات الترجمة )ترجمه د. فؤاد عبدالم2012باسنت، س ) -

 .نی، تهران نشر عربی، و فارسی زبان میان چالش(. .ش 1385) آ  آذرنوش، -

 .المهدی، تهران انتشارات العربی، و الفارسی الأدبین بین التفاعل تیار فی قطاع(. م 1990)  ص الصاوی، -

 منابع فرعی : 

 : علی بهرامی(، رهنما، تهران..ش(. به عبارت دیگر )مترجم1393بیکر، م ) -

 .تهران، تهران دانشگاه انتشارات فارسی، در عربی .(.ش 1367)  خ فرشیدورد، -

 .سوریه، دمشق در ایران اسلامی جمهوری فرهنگی رایزن انتشارات. فارس تراث و نحن(. م 2000)  ی بکار، -

 .تهران، تهران دانشگاه تانتشارا عربی، و فارسی ادب در مشترک مضامین(. .ش 1370)  م دامادی، -

 صدای انتشارات شمیسا، سیروس ترجمه فارسی، شعر تکامل بر عربی شعر تأثیر(. .ش 1382) ع  دودپوتا، -

 .معاصر، تهران
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

  علمىمتون ترجمه 
Translation of Scientific Documents 

 واحد 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :تعداد واحد عملی

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیش نیاز اختیاری :نوع درس

 هاى موجودِ آنها )از عربى به فارسى و بر عکس(. افزایی در ترجمة متون علمى قدیم و نقد و بررسى ترجمه مهارت هدف درس
  رئوس مطالب:

علمى قدیم، بررسى  متون هاى جمهشناسىِ تر کلیات و مباحث مقدماتى )تاریخ علوم در جهان اسلام، پیشینه و کتاب -
 های  هاى چاپ نشدة آنها، زمینه هاى متون علمى قدیم، شناسایى متون علمى ترجمه نشده و ترجمه و مقایسة ترجمه

 ؛علمى قدیم( متون ترجمة در پژوهش

 کلمات و ترکیبات، اصطلاحات و تعبیرات خاص در متون علمى قدیم و چالش ترجمة آنها؛ برابریابی -

 موفق متون علمى قدیم؛ هاى اى قابل شناسایى و استخراج از ترجمهالگوه -

هاى: پزشکى و داروسازى، ریاضیات و منطق، فیزیک و فلسفه،  متون علمى قدیم )در حوزه قرائت و ترجمة انواع -
شناسى، کشاورزى و علم نباتات، مهندسى، موسیقى و دیگر انواع هنر، نجوم و  شناسى، زیست شیمى، زمین

 شناسى، کلام و عرفان، اقتصاد و تجارت، سیاست و تدبیر(. شناسى، اخلاق و روان شناسى، جغرافیا و جامعه کیهان

  روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ـ + ـ +

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 .    روت ی ب، العربی ثالترا . دار إحیاء دون ل خ ن اب  ه دم ق م(. م1988ع ) ، دون ل خ  ن اب -

 .   روت ی ب، ی وص ق ا ال الاغ ز رک م م(. إحصاء العلوم.1991م ) ، ی اراب ف -

 إربد. ،حماده مؤسسه العصور. عبر والعلوم المعارف م(. تصنیف2011خطیب، ف ) -

ابوریحان، کلیات ابن  هاى آنها، مثل قانون ابن سینا، الحاوى رازى، الصیدنه ها و ترجمه انواع کتب طبى کهن و گزیده -
 الطب کرمانى؛ براى نمونه:  رشد، مفتاح الطب ابن هندو، الموجز و الشامل ابن نفیس، حقایق

  . تهران، اردهال سفیر الطب. فی  القانون (..ش1393ح ) ا، ن ی س  ن اب -

 :نمونه آنها؛ براى هاى ترجمه و ها گزیده و علمى کهن کتب انواع

 الحساب، الهندسه، اصول: : الریاضیات8 : الطبیعیات؛ ج7-5 : المنطق؛ ج4-1)ج  ج 10الشفاء.  (..ش1399ح ) ا، ن ی س  ن اب -
 . قم، زین انتشارات : الاهیات(.10الهیئه؛ ج  علم: : الریاضیات9 الموسیقی؛ ج  علم جوامع

 :فرعی منابع

 الطب فی  القانون  فی المستعمله مفرده ال والأدویه  الطبیه  المصطلحات  (. معجم.ش1382عبد الحمید، ح و دیگران ) -
 .تهران ،پزشکی تاریخ مطالعات مؤسسه .الإنجلیزیه باللغه مترادفاتها و سینا ابن

 .بغداد ،الجمهوریه دار. الداقوقی ابراهیم الموسیقیه. تعریب م(. الاصطلاحات1964ا ) ، اظم ک -

 بیروت. ،العلمیه دارالکتب ه.العلمی المصطلحات م(. قاموس2007ابوسلیمان، ر، و دیگران ) -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

  تاریخىمتون  ترجمه
Translation of Historical Documents 

 واحد 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :تعداد واحد عملی

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیش نیاز اختیاری :نوع درس

 
 هاى موجودِ آنها )از عربى به فارسى و بر عکس(. یخى قدیم و نقد و بررسى ترجمهافزایی در ترجمة متون تار مهارت هدف درس

 
  رئوس مطالب:

هاى متون  قدیم، بررسى و مقایسة ترجمه تاریخى متون هاى شناسىِ ترجمه کلیات و مباحث مقدماتى )پیشینه و کتاب -
 ترجمة در پژوهش های  ها، زمینههاى چاپ نشدة آن تاریخى قدیم، شناسایى متون تاریخى ترجمه نشده و ترجمه

 تاریخى( متون

 هاى تاریخى و ترجمة آنها؛  سند روایىِ آغاز گزاره -

 اعلام متون تاریخى و چالش ترجمة آنها؛ -

 کلمات و ترکیبات، اصطلاحات و تعبیرات خاص در متون تاریخى و ترجمة آنها؛ برابریابی -

 متون تاریخى؛موفق  هاى الگوهاى قابل شناسایى و استخراج از ترجمه -

 قدیم. متون تاریخی قرائت و ترجمة انواع -

  روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 ـ + ـ +

 بازدید: ندارد
 

 منابع اصلی:
 انواع کتب تاریخى کهن؛ براى نمونه:

 قم. ،الهجره داغر. دارر. تحقیق: یوسف اسعد  وه ج ال ادن  ع م و  ب ذه ال روج  ق(. م1409ع ) ، ودی ع س م -

 . روت ی ب  ،ات وع طب م ل ل  ی م ل الأع  ه س وس م وک. ل م ال و  م الأم  خ  اری ق(. ت1403م ) ، ری طب -

 روت. ی ب ، ی رب ع ال  اب ت ک ال دار ج. 13.  ری دم ت  لام س دال ب ع ر م ع :. تحقیق خ اری ت ال  ی ف  ل ام ک لم(. ا2001ع ) ر، ی اث  ن اب -

  ی رب ع  ان زب ه ب  ی خ اری ت  ون ت م  ده گزی/  ه ی ارس ف ال ب ا ه ت م رج ت و  ه ی خ اری ت ال  وص ص ن ال  ن م  ارات ت خ م ال(. .ش1380) ح ، ان ی ب ی بط -

 . ران ه ت ،ر اطی اس.  ی ارس ف  ه م رج ت ا ب  راه م ه

 . تهران  ،معاصر آثار .(فارسی شناسی واژه و نامه زندگی با) التاریخیه النصوص  (. منتخب1387ف ) پورآرین، -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

 منابع فرعی:
 :نمونه براى کهن؛ تاریخى کتب هاى ترجمه انواع

 .  ران ه ت، روش س . ن روش د م ح ح: م ی ح ص ت  ؛ ی م ع ل ب  ه ب  وب س ن م  ده ی ردان گ/  ری طب  ه ام ن خ اری ت(. .ش1376 – 1374) م ، ری طب -

 تهران.، اساطیر . ده ن ای پ  م اس ق وال اب  ه: م رج وک. ت ل م وال  ل رس ال  خ  اری ت ا ی  ری طب  خ اری (. ت.ش1362) م ، ری طب -

 .تهران ،راساطی. آژیر روحانی،حمیدرضا حسین: برگردان. کامل تاریخ(. .ش1391 ـ 1374) ع ر، ی اث  ن اب -

 .  ران ه ، تی گ ن ره ف و  ی م ل ع  ارات ش ت ان  ت رک ش.  ده ن ای پ  م اس ق وال اب: تر. ر وه ج ال ادن  ع م و  ب ذه ال روج  م(. .ش1374) ع ، ودی ع س م -

 و گزینش و ایران نگاران تاریخ و ها تاریخ از شناختی با فارسی زبان به تاریخی متون بررسی و (. نقد.ش1393پ ) رز، ب ال -
 مجلس اسناد مرکز و موزه کتابخانه،: تهرانمشروطه.  انقلاب تا چهارم سده از تاریخی متون از هایی نمونه شرح

 . اسلامی شورای

 دانشگاهها انسانی علوم کتب تدوین و مطالعه سازمان  .الجغرافیه و التاریخیه النصوص  منتخب (. .ش1397) ن ، ی ائ س ک -

 تهران ،(سمت)

 بهشتی. شهید انشگاهد: . تهران ه ی خ اری ت ال  وص ص ن (. ال.ش1370م. ع ) ، خ ی ش -
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 دانشکده زبانهای خارجی 

 گروه زبان و ادبیات عربی

  ماشینی ترجمه
Machine translation 

 واحد 2 :تعداد واحد نظری
 ندارد :تعداد واحد عملی

 ندارد :حل تمرین

 ندارد :پیش نیاز اختیاری :نوع درس

  هدف درس
 آن محاسن و معایب و  رویکردها ماشینی، ی ترجمه با آشنایی

  س مطالب:رئو
 ماشینی ی ترجمه ی تاریخچه -

 ماشینی ی ترجمه کاربردهای -

 عبارت و کلمه بر مبتنی ماشینی ی ترجمه -

 آماری ماشینی ی ترجمه -
 عصبی های شبکه بر ای مقدمه -

 نورونی ماشینی ی ترجمه -

 ماشینی ی ترجمه ارزیابی -
 یفارس و عربی میان ی ترجمه برای ماشینی ی ترجمه های سایت و افزارها نرم -

 فارسی و عربی میان ی ترجمه در ماشینی ی ترجمه ابزارهای عملکرد بررسی و نقد -

 ماشینی ی ترجمه های چالش و آینده -
  روش ارزشیابی:

 پروژه آزمون نهایی میان ترم ارزشیابی مستمر

 + + ـ +

 بازدید: ندارد
 منابع اصلی:

 ، المنظمة العربیة للترجمة، بیروت. م(. أسس تدریس الترجمة التقنیة، تر: هدی مقنص2007دوریو، ک ) -

-  Koehn, Philipp. Neural machine translation. Cambridge University Press, 2020.  

 الحاسوب، هندسة و لعـلوم العربیـة المجـلة ،التعریـب صرح فی أساسیة کبنیة الآلیة الترجمة م(.2997، ح )سلوى -
 . الأول العدد الأول، المجلد

 . 7 العدد المترجم، مجلة الإنسان، مراجعة و الآلة ترجمة م(.203ذ ) النبی، عبد- -

 منابع فرعی:

- Koehn, Philipp. Statistical machine translation. Cambridge University 
Press, 2009.  

ی، المنظمة الترجمة: اتجاهات معاصرة. تر: سعد عبد العزیز مصلوح، مراجعة: محمد بدو  م(. فی نظریة2007غینتسلر، إ ) -
 العربیة للترجمة، بیروت. 
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 علت بازنگری برنامه درسی : 
چندین علت مختلف مانند: اتمام مهلت مقرر در نظام آموزشی؛ و کاربردی نبودن برخی واحدها و لزوم تغییر آنها به منظور 

ها، منابع و  ورد نیاز دانشجویان؛ و بروز رسانی سرفصلهمگامی با نیاز دانشجویان؛ و تمرکز بیشتر بر روی دروس جدید و م
اهداف با توجه به نیازهای جدید جامعه و دانشجویان مقطع کارشناسی ارشد مترجمی زبان عربی؛ و تلاش برای هماهنگی و 

در حوزه همگامی رشته مترجمی عربی با تحولات ایجاد شده آموزش وپژوهش در حوزه ترجمه و نیز در جامعه و بازار کار 
 جلسه گردشگری و مانند آن از دلایل اصلی بازنگری سرفصل دروس کارشناسی ارشد مترجمی زبان عربی مصوب هشتادمین

 آیند.  به شمار می  90 /07 / 19 اصفهان مورخ دانشگاه شورای
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 جدول تطبیقی دروس تخصصی
 دروس جدید دروس قدیم

استاد بازنگری 

 کننده درس
 توضیحات

 نام درس
 تعداد  واحد

 نام درس
 تعداد واحد

 عملی نظری عملی نظری

 د. رحیمی - 2 های ترجمه نظریه - 2 مبانی نظری ترجمه

از آنجا كه نظريه های مختلفی در حوزه 

ترجمه وجود دارد، به نظر مناسب آمد تا 

عنون درسی جداگانه به آن اختصاص يابد 

ا باشد و نيز حق مطلب ادا كه گويای محتو

 شود.

واژه شناسی و معادل 
 گزینی

2 - 

واژه شناسی و 

در  معادل گزینی

 ترجمه

 ابن الرسول. د - 

عنوان و رئوس مطالب از حالت كلی و 

عمومی به موارد خاص واژه شناسی و 

 معادل گزينی در ترجمه تغيير يافت. 

 - 2 دستور تطبیقی
ای  دستور مقابله

 سیعربی و فار
 ابن الرسول. د - 2

 از ای شاخه ای، مقابله از آنجا كه تحليل

 به را زبانی نظام دو كه است شناسی زبان

 های وتفاوت ها مشابهت جستجوی منظور

دهد عنوان حاضر  می قرار هم مقابل ها، آن

 مناسب تر از عنوان قبلی است.

ترجمه متون 
مطبوعاتی )فارسی به 

 عربی(

2 - 
ترجمه متون 

 ای هرسان
2 - 

 اصلانی. د

 

عنوان دوم جامع تر و شامل تر است. و هر 

 دو بخش عربی و فارسی را در بر می گيرد.

ترجمه متون 

)عربی  مطبوعاتی

 به فارسی

2 -- 
ترجمه متون 

 گردشگری
2 - 

 د. کرمی

 

به خاطر كاربردی بودن اين نوع متون، 

عنوان درس جداگانه به آن اختصاص داده 

 شد.

جمه کارگاه تر
)شفاهی و همزمان( 
 از فارسی  به عربی

2 - 

کارگاه ترجمه 
)شفاهی و 
همزمان( از 

 فارسی  به عربی

1 1 
 د. میرزایی

 کرمی. د

منابع به روز رسانی ، و محتوای سرفصل 

 پربار تر شد. 

کارگاه ترجمه 
)شفاهی و همزمان( 

 فارسی از عربی به

2 - 

کارگاه ترجمه 
)شفاهی و 

همزمان( از عربی 
 ه فارسیب

1 1 
 د. میرزایی

 کرمی. د

منابع به روز رسانی ، و محتوای سرفصل 

 پربار تر شد.
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نقد ترجمه متون 
)عربی به  ادبی

 فارسی(

2 - 
نقد ترجمه متون 

–ادبی )عربی

 فارسی(

 عابدی.د - 2
منابع به روز رسانی ، و محتوای سرفصل 

 پربار تر شد.

تأثیر متقابل زبان و 
ادبیات عربی و 

 فارسی

2 - 
ترجمه و ادبیات 

 تطبیقی
 رحیمی. د - 2

عنوان دوم ارتباط بيشتری با رشته داشته و 

تأثير و تأثر بين دو زبان و ادبيات هم در 

ادبيات تطبيقی جای گرفته و بررسی می 

 شود.

نقد ترجمه متون ادبی 

 )فارسی به عربی(
2 - 

نقد ترجمه متون 

 -ادبی )فارسی

 عربی(

  

2 - 
 ابن الرسول. د

 

منابع به روز رسانی ، و محتوای سرفصل 

 پربار تر شد.

 - 2 شناسی اجتماعی زبان
شناسی و  زبان

 ترجمه
 خاقانی. د - 2

عنوان دوم ارتباط بيشتری با رشته  دارد ؛ 

چه واژه ترجمه نيز در عنوان وارد شده 

 است.
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 گروه زبان و ادبیات عربی

 جدول تطبیقی دروس اختیاری
 دروس جدید دروس قدیم

استاد بازنگری 

 ده درسکنن
 توضیحات

 نام درس
 تعداد  واحد

 نام درس
 تعداد واحد

 عملی نظری عملی نظری

شناسی کاربردی  زبان
 و ترجمه

 د. خاقانی  2 شناسی و ترجمه زبان  2

زبان شناسی به شكل عام در محتوای 

سرفصل مورد توجه بوده است و لذا 

 عنوان دوم صحيح است. 

ترجمه متون حقوقی 
 )اسناد(

  2 ترجمه متون حقوقی  2
/ د. کرمی. د

 اصلانی

اسناد و گواهی ها و مطالب ديگر 

مربوط به متون حقوقی در يك عنوان 

 درس جای گرفت. 

ترجمه متون حقوقی 
 )گواهی ها(

 د. ابن الرسول  2 ترجمه متون علمی  2

با توجه به اهميت متون علمی و 

ضرورت توجه به آن و تأكيد شورای 

رم سياست گذاری دانشگاه، اين محت

 درس در نظر گرفته شد. 

  2 آیین نگارش فارسی
و آیین نگارش 

 ویرایش
 د. ابن الرسول  2

با توجه به اهميت ويراستاری، در 

محتوای سرفصل نيز به اين مهم توجه 

 شد و در عنوان هم تغيير داده شد. 

نقد و بررسی 

های قرآن  ترجمه

 و متون دینی

2  

بررسی نقد و 

های قرآن و  ترجمه

 متون دینی

 عابدی. د  2
منابع به روز رسانی ، و محتوای 

 سرفصل پربار تر شد.

روش تحقیق و 
مقاله نویسی به 

 زبان عربی

2  
روش تحقیق در حوزه 

 ترجمه
 رحیمی. د  2

با توجه به اينكه رشته مترجمی ، 

روش هاو شيوه های خاص خود را در 

ه می پژوهش در حوزه های ترجم

طلبد ، رويكرد پژوهش در مطالعات 

ترجمه به محتوای سرفصل داده شده، 

 و عنوان نيز متناسب با آن تغيير كرد.  

اين درس به دروس تخصصی منتقل 

 شد. 
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سبک شناسی مقابله 
در  نثر انواعای 

 ترجمه

 د. خاقانی  2 بلاغت و ترجمه  2

از آنجا كه سبك شناسی و بلاغت در 

با هم تلاقی پيدا برخی بررسی ها 

كنند، عنوان و محتوای درس به  می

بلاغت پرداخته است. و نيز عنان دوم 

ترجمه به صورت عام )شعر و نثر( را 

 گيرد.   در برمی

تأثیر متقابل زبان و 
ادبیات عربی و 

 فارسی

2  
تاریخ ترجمه )عربی به 

 فارسی(
 رحیمی. د  2

ضرورت آشنايی با تاريخ ترجمه و 

به ضرورت ايجاد اين  اهميت آن ،

عنوان درس انجاميد، وانگهی درس 

تأثير متقابل نيز در ادبيات تطبيقی 

  گنجانده شد.

 د. ابن الرسول  2 ترجمه متون تاریخی  -- ---

با توجه به اهميت متون علمی و 

ضرورت توجه به آن و تأكيد شورای 

محترم سياست گذاری دانشگاه، اين 

 درس در نظر گرفته شد.

  2 ترجمه ماشینی  -- ---
 د. رحیمی

 د. کاظمی

با توجه به پيشرفت تكلنولوژی و 

افزايش نرم افزارهای مختلف در حوزه 

ترجمه ، ضرورت پرداختن به اين نوع 

های ماشينی،  ترجمه و نقد ترجمه

تعريف چنين سرفصلی ضروری به نظر 

 رسيد.  می

 

 


